
LES 13 • Wat is waarheid?

13.1 Tekst A: Bereesjiet 27:9-17

Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

9 Ga toch naar het kleinvee en haal me vandaar twee goede geitebokjes, daarvan bereid ik 

dan voor je vader een lekker hapje, juist zoals hij het graag heeft.

10 Jij gaat het je vader te eten brengen, opdat hij je zegent vóór zijn dood.

11 Ja’akov zei tegen Riwkah, zijn moeder: Kijk, mijn broer ‘Esav is een harige man en ik ben 

een gladde man.

12 Misschien zal vader mij betasten en dan zal ik in zijn ogen een bedrieger zijn en vloek over 

mezelf brengen en geen zegen.

13 Maar zijn moeder zei hem: Op mij komt de voor jou bestemde vloek, mijn zoon, luister 

alleen maar naar mij, ga nu, haal ze mij.

14 Hij ging ze halen en bracht ze bij zijn moeder en zijn moeder maakte een lekker hapje, 

juist zoals zijn vader het graag had.

15 Riwkah nam de lievelingskleren van ‘Esav, haar oudste zoon, die bij haar in huis waren en 

liet ze door Jakov, haar jongste zoon,  aantrekken.

16 En met de huidjes van de geitebokjes bedekte zij zijn handen en het gladde deel van zijn 

hals.

17 Toen gaf ze haar zoon Ja’akov het lekkere hapje en het brood dat ze klaargemaakt had, in 

de handen.

 13.2 Herhalen en vertalen

Pasoek 9

De grammaticale naam voor een vorm als oh¦Z¦g h¥hs̈§D is ,Ufh¦n§x (samenstelling, status 

constructus). De verleden tijd  is in de 3e persoon mannelijk enkelvoud c©vẗ. De vorm c¥vẗ 

heeft een tseree in plaats van een patach. Reden: pausale vorm.

Pasoek 10

De stamletters van ,̈t¥c¥v§u zijn /t/u/C Het is de tweede persoon mannelijk enkelvoud van de 

verleden tijd, met een omkeerwaw (dus het wordt vertaald als toekomende tijd). 

Twee verschillen tussen ,̈tc̈U en ,̈t¥c¥v§u: de letter t¥v voor de eerste stamletter in de 

afgeleide vorm en de vocalisatie van de tweede stamletter. Let op: het verschil in 

vocalisatie van de omkeerwaw komt omdat ,̈tC̈ met een C begint, een van de  ;"©nUC 

letters.

Pasoek 11

i¥v is een verkorte vorm van v¥B¦v

Pasoek 12

De laatste lettergreep  (h¦b) van h¦b¥Xªn§h betekent  mij.
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Pasoek 13

De stamletters van Q¥k zijn /l/k/v
Ætb̈ÎQ¤k  hoort bij elkaar, dat kun je zien aan de ;¥E©n (het verbindingsstreepje tussen de 

woorden). De twee woorden hebben samen één zangteken, ook dit geeft aan dat ze bij 

elkaar horen.

Pasoek 14

Het verschil tussen t¥cḦ©u en t«cḦ©u is de klinker onder de tweede stamletter: een tseree ipv 

een cholam katan.

Pasoek 15

De stamletters van J¥C§k©T©u zijn /a/c/k
De grammaticale naam voor iÿË©v Vb̈§C is overtreffende trap.

Pasoek 17

In i¥T¦T©u is de eerste stamletter weggevallen, en het is een b. Dat kun je zien aan de J¥dS̈ in 

de tweede stamletter.

Bereesjiet 27:9 y eUxP̈

 Ætb̈ÎQ¤k(/l/k/v)oh·¦c«y oh¦Z¦g h¬¥hs̈§D h²¥b §J o À̈X¦n h¦́kÎj©e§u it« ºM©vÎk¤t  

Ga toch naar het kleinvee en neem voor mij van daar twee goede geitenbokjes

 v ¤̧G¡g«¤t§u(/v/G/g):c«¥vẗ r¬¤J£t«©F Wh¦cẗ§k oh²¦N©g§y©n o¯̈,«t 

ik zal er van maken een lekker hapje voor je vader,  zoals hij daarvan houdt. 

Bereesjiet 27:10 h eUxP̈

¬̈,t¥c«¥v§u(/t/u/c) k·̈fẗ§u Wh¦cẗ§k 

Die zul je naar je vader brengen en hij zal eten,

 W§f ¤r«̈c§h r¬¤J£t r²ªc£g«©C(/l/r/c)«,In h¬¥b§p¦k 

opdat hij je zal zegenen vóór zijn dood.

Bereesjiet 27:11 th eUxP̈

I ·N¦t v ̈e§c ¦rÎk¤t c« ºe£g«©h r¤nt«́H©u 

Jakov zei tegen Rivka, zijn moeder

:e«̈kj̈ Jh¬¦t h¦f«b«̈t§u r º¦gG̈ Jh¦́t Æh¦jẗ u³̈G¥g i ¥́v

Kijk, mijn broer Esav is een harige man en ik ben een gladde man
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Bereesjiet 27:12 ch eUxP̈

 Æh¦b ¥̧Xªn§h h³©kUt(/J/J/n)©g·¥T§g©,§n¦F uḧbh¥g§c h¦,h¬¦hv̈§u h º¦cẗ  

Misschien zal mijn vader me betasten en dan zal ik in zijn ogen zijn als een bedrieger

h¬¦,t¥c«¥v§u(/t/u/c) :v«̈fr̈§c t¬«k§u v̈kk̈§e h²©kg̈ 

en zal ik over mezelf een vloek brengen en geen zegen.

Bereesjiet 27:13 dh eUxP̈

h·¦b§C W§,«̈k§k¦e h¬©kg̈ I ºN¦t ÆIk r¤nt« ³T©u

Zijn moeder zei tegen hem: op mij is je vloek, mijn zoon

 Q¬¥k§u h¦k«e§C g¬©n§J Q²©t(/l/k/v)h«¦kÎj©e 

Luister alleen maar naar mijn stem, ga, haal voor mij.

Bereesjiet 27:14 sh eUxP̈

 t¥cḦ©u j º©E¦H©u ÆQ¤k¥̧H©u(/t/u/c)I ·N¦t§k 

Hij ging, hij nam en hij bracht naar zijn moeder

 G©g³©T©u (/v/G/g)uh «¦cẗ c¬¥vẗ r¤J£t«©F oh º¦N©g§y©n ÆIN¦t 

en zijn moeder maakte lekkere hapjes zoals zijn vader daar van hield.

Bereesjiet 27:15 uy eUxP̈

,¦h·̈C©C V̈T¦t r¬¤J£t ,« ºs ªn£j«©v Æk«sD̈©v V³̈b§C u ¹̈G¥g h ¥̧s§d¦CÎ,¤t v Â̈e§c Â¦r j ©́E¦T©u

Rivka nam de kleren van haar oudste zoon Esaw die bij haar thuis waren

 J¬¥C§k©T©u(J/c/k)i «̈yË©v V¬̈b§C c« e£g«©hÎ,«¤t  

en ze kleedde haar jongste zoon Jakov aan.

Bereesjiet 27:16 zy eUxP̈

uh·̈sḧÎk©g vJ̈h¦C§k¦v ohº¦Z¦g «̈v h́¥hs̈§D Æ,«r«g , À¥t§u

En met de huiden van de geitenbokjes bedekte ze zijn handen

:uh «̈rtÜ©m , ¬©e§k¤j k©g§u

en het gladde deel van zijn hals.

Bereesjiet 27:17 zh eUxP̈

 i ¥̄T¦T©u(/i/,/b)v,̈·̈Gg̈ r ¤́J£t o¤j¤K©vÎ,¤t§u oh²¦N©g§y©N©vÎ,¤t 

Ze legde de lekkere hapjes en het brood dat ze gemaakt had

V«̈b§C c«¬e£g«©h s©h§C 

in de hand van haar zoon Jakov.
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13.3 De Tora uitgelegd: tekst A

blz 9 Het eerstgeboorterecht, degene die dit heeft (meestal de oudste) is de toekomstige leider 

van de familie. In de familie van Avraham was het vooral een symbool van geestelijk 

leiderschap.

Esaw had het eerstgeboorterecht verkocht aan zijn jongere broer Jakov.

Een zegen voor welvaart en vruchtbaarheid.

blz 10 Jitschakwas door de Akeda zo getraumatiseerd (of stond op zo’n hoog spiritueel niveau) 

dat hij niet merkte wat er om hem heen gebeurde. Of hij hield zoveel van Esaw dat hij 

blind was voor de fouten van zijn zoon. Maar wat de reden ook is, het is duidelijk dat het 

voor Rivka onmogelijk was om op dit moment een goed gesprek met haar man te hebben.

Jakov trekt niet zelf de kleding van Esaw aan, het is zijn moeder die hem aankleedt.

13.4 Grammatica

blz 11 ©g¥T§g©,§n¦F  als een bedrieger (met een dagesj lene in zowel de F als de T
uḧbh¥g§c in zijn ogen  òf vf̈r̈§c, zegen

blz 13

1 dagesj lene vijg

2 dagesj forte jij

3 dagesj lene zaak, ding, woord

4 dagesj forte rechtvaardige

5 dagesj forte de ark

6 dagesj lene hij zal verkopen

7 dagesj lene je zult houden van

8 dagesj forte zij ging

9 dagesj forte zestig

10 dagesj lene opening

11 dagesj lene zij werden groter

12 dagesj forte zij splitsten zich

13 dagesj lene verbond

14 dagesj forte mantel

15 dagesj lene naar het zuiden
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blz 13

1 dagesj forte it«M©v
2 dagesj forte oẌ¦n
3 dagesj lene h¥hs̈§D
4 dagesj forte oh¦Z¦g
5 dagesj forte oh¦N©g§y©n
6 dagesj lene r¤J£t©F

blz 14 iÿË©v Vb̈§C haar jongste zoon is overtreffende trap.

blz 15

1 uit een generatie rIS¦n
2 van Hagar rd̈v̈¥n
3 van Avraham ov̈r̈§c©t-i¦n
4 uit honderd vẗ¥N¦n
5 van de vruchten van de aarde vn̈s̈£tv̈ hr§P¦n
6 uit het oosten o ¤s¤E¦n
7 van vijgenbladeren vb̈¥t§T h¥k£g¥n
8 uit de opening van de tent k¤v«tv̈ j©,¤P¦n
9 van daar oẌ¦n
10 van allerlei geboomte .¥g k«F¦n
11 uit een stad rh¦g¥n
12 uit de aarde vn̈s̈£tv̈-i¦n
13 groter dan Noach ©j«B¦n kIsD̈
14 mooier dan Rivka vë§c ¦r¥n vp̈ḧ
15 uit het struikgewas Q©c§X©v¥n

1 de slang was sluwer dan alle dieren van het veld

2 vervloekt ben je van al het vee

3 het ene volk zal machtiger zijn dan het andere
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13.5 Tekst B: Bereesjiet 27:18-24

Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

18 Hij kwam bij zijn vader en zei: vader. Deze zei: hier ben ik, wie ben je mijn zoon?

19 En Ja’akov zei tegen zijn vader: Ik, ‘Esav uw eerstgeborene, ik heb gedaan zoals u tot mij 

gesproken hebt; ga toch wat rechtop zitten om van mijn jachtschotel te eten opdat u me 

van harte uw zegen kunt geven.

20 Jitschak zei tegen zijn zoon: Hoe heb je dit toch zo vlug gevonden, mijn zoon? En hij zei: 

omdat de Eeuwige, uw God, het mij deed ontmoeten.

21 Jitschak zei nu tegen Ja’akov: Kom wat dichterbij opdat ik je kan betasten, mijn zoon, of je 

mijn zoon ‘Esav bent of niet.

22 Ja’akov kwam dichter bij Jitschak, zijn vader, deze betastte hem en zei: de stem is de stem 

van Ja’akov, maar de handen de handen van ‘Esav.

23 Hij herkende hem dus niet, want zijn handen waren harig, als de handen van zijn broer 

‘Esav en toen hij hem wilde zegenen

24 zei hij: Ben je werkelijk mijn zoon ‘Esaw? En hij antwoordde: dat ben ik.

13.6 Herhalen en vertalen

Pasoek 18

De uitzondering is h¦cẗ

Pasoek 19

Dagesj lene
Dagesj forte
Dagesj lene

ochla. In een afgesloten lettergreep zonder klemtoon spreek je de kamats uit als 
o. 

Pasoek 20

De klinker onder de n is een chiriek katan ipv een kamats.

Pasoek 21

dagesj lene

dagesj forte

Pasoek 22

Er staat een dagesj forte in de h vanwege de omkeerwaw die er aan vooraf gaat.

Er staat een dagesj forte in de d omdat de eerste stamletter (een b) is weggevallen.

Pasoek 23

Er staat een dagesj forte in de kaf. De stamletters zijn /r/f/b
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Bereesjiet 27:18 jh eUxP̈

 t«¬cḦ©u(/t/u/c)h·¦cẗ r¤nt«́H©u uh¦cẗÎk¤t 

Hij kwam bij zijn vader en zei: vader

:h«¦b§C v̈T©t h¬¦n h¦B º¤B¦v r¤nt«́H©u 

Hij zei: hier ben ik, wie ben je mijn zoon

Bereesjiet 27:19 yh eUxP̈

 h ¦,h ¾¦Gg̈ W º¤r«f§C u´̈G¥g Æh¦f«b«̈t uh À¦cẗÎk¤t c« ¹e£g«©h r¤nt«Ḩ©u(/v/G/g)h·̈k¥t T̈ §r©C ¦S r¬¤J£t«©F 

Jakov zei tegen zijn vader: ik ben Esaw uw eerstgeborene, ik heb gedaan wat u tegen me zei.

 v À̈c §J t́b̈ÎoUe(/c/J/h)W«¤J§p©b h¦B¬©f £r«̈c§T rU c£g«©C h º¦sh¥M¦n Ævk̈§fẗ§u 

kom, ga zitten en eet van wat ik gevangen heb opdat uw ziel mij zal zegenen.

Bereesjiet 27:20 f eUxP̈

 T̈ §r¬©v¦n v²¤ZÎv©n I ºb§CÎk¤t Æej̈§m¦h r¤nt«³H©u(/r/v/n)h·¦b§C t« m§n¦k 

Jitschak zei tegen zijn zoon: wat heb je het vlug gevonden, mijn zoon

 v ²̈r§e¦v h¬¦F r¤nt«¾H©u (/v/r/e):h«̈bp̈§k Wh¤v«k¡t wv

Hij zei: omdat de Eeuwige, uw God, het mij deed ontmoeten.

Bereesjiet 27:21 tf eUxP̈

 W§J «ªn£t«©u t¬̈BÎvJ̈§D c« ºe£g«©hÎk«¤t Æej̈§m¦h r¤nt«³H©u(/J/J/n)h·¦b§C 

Jitschak zei: kom toch dichterbij, zodat ik je kan voelen, mijn zoon

:t ««kÎo¦t üG¥g h¬¦b§C v²¤z v¬̈T©t«©v

of je mijn zoon Esaw bent of niet.

Bereesjiet 27:22 cf eUxP̈

 Uv·¥Xªn§h©u uh¦cẗ e¬̈j§m¦hÎk¤t c«²e£g«©h J̄©D¦H(/J/J/n)

Jakov kwam dichter bij Jitschak zijn vader en hij betastte hem

:u «̈G¥g h¬¥s§h o¦h©sḦ©v§u c« ºe£g«©h kIé Æk«E©v r¤nt«ÀH©u

Hij zei: de stem is de stem van Jakov en de handen zijn de handen van Esaw.

Bereesjiet 27:23 df eUxP̈
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 I ºrh¦F¦v t´«k§u  (/r/f/b),« ·r¦g§G uh¦jẗ u¬̈G¥g h²¥sh¦F uh À̈sḧ Uh́v̈Îh «¦F

Hij herkende hem niet, want zijn handen waren als de handen van zijn broer Esaw, harig

 Uv«¥f£r«̈c§h«©u(/l/r/c)

en hij zegende hem.

Bereesjiet 27:24 sf eUxP̈

:h¦b«̈t r¤nt«H©u u·̈G¥g h́¦b§C v¤z v¬̈T©t r¤nt«¾H©u

Hij zei: ben jij mijn zoon Esaw? Hij zei: dat ben ik.

13.7 De Tora uitgelegd: tekst B

blz 21 Er zijn verschillende voorbeelden in de tekst te vinden waaruit blijkt dat Jitschak twijfelt.

Pasoek 18: wie ben je?

Pasoek 21: kom dichterbij, zodat ik kan voelen of je mijn zoon bent of niet

Pasoek 22: de stem is de stem van Ja’akov, maar de handen zijn de handen van Esaw.

` Pasoek 24: ben je werkelijk mijn zoon?

blz 22 Rasji: geen leugen

Radak: leugen om bestwil

Ibn Ezra: leugen om bestwil

Chizkoeni: geen leugen

Bechor Shor geen leugen

In Europa werden joden beschuldigd van leugens en huichelarij. Christelijke geleerden 

gebruikten als ‘bewijs’  hier vaak het verhaal van Jakov voor.
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13.8 Herhaling grammatica: dagesj

blz 23 1 dagesj forte - dagesj forte

2 dagesj lene - dagesj forte - dagesj lene

3 dagesj forte

4 dagesj lene

5 dagesj lene - dagesj forte

6 dagesj forte

7 dagesj lene - dagesj forte

8 dagesj forte - dagesj forte

9 dagesj forte

10 dagesj forte

vertaling verbogen vorm van -§n pers. voornaamw.

van, (uit)  mij h¦B¤N¦n h¦b£t 1

van jou (m) W§N§n vT̈©t 2

van jou (v) Q¥N¦n §T©t 3

van hem UB¤N¦n tUv 4

van haar vB̈¤N¦n th¦v 5

van ons UB¤N¦n Ub§j©b£t 6

van jullie (m) o¤F¦n o¤T©t 7

van jullie (v) i¤F¦n i¤T©t 8

van hen (m) vN̈¥v¥n 'o¤v¥n o¥v 9

van hen (v) vB̈¥v¥n' i¤v¥n i¥v 10

blz 24 1 van daar
2 uit het veld
3 van dat (het) rode
4 om te zien
5 uit Padan Aram
6 uit je ingewanden
7 dan een volk
8 voorbij aan
9 van haar
10 waar vandaan?
11 van kinderen krijgen
12 aan het einde van
13 van hem
14 van de plaats
15 uit je land en uit je geboortegrond
16 van onder
17 van alle
18 uit Charan
19 en van het vee
20 uit haar, door haar
21 van al
22 van het gevogelte
23 van alle
24 van hem
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13.9 Hoe is het alef bet ontstaan?

blz 27 Het meningsverschil gaat over in welk schrift de Tora gegeven is. De letter die er als door
een wonder niet uitviel heeft de vorm van een cirkel. In het oude schrift is dat de letter
ajien, in het nieuwe schrift de samech. 

van beneden naar boven: J H D - Jahoed. Dit betekent Jehoeda, het land Judea
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